
CONFEDERAÇAO BRASILEIRA DE AUTOMOBILISMO 
FÉDÉRATION INTERNATIONALE DE L’AUTOMOBILE
FICHA DE HOMOLOGAÇÂO CONFORME O ANEXO J DO CÔDIGO DESPORTIVO INTERNACIONAL

PARA OS VEiCULOS DOS GRUPOS 1 A 5

BOOK OF RECOGNITION IN ACCORDANCE WITH APPENDIX J TO THE INTERNATIONAL
SPORTING CODE FOR CARS OF GROUPS 1 TO 5

______________— FISA - Transfert en Gr.A
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Fabricante/Manufacturer Volkswagen

Fabricante do chassis/Chassis Manufacturer. 
Fabricante do motor/Engine Manufacturer —

Modelo/Model 113/1600 /  1 13 /lte O
777, 3Cllindrada/Cylinder capacity. i5o£|. cm

Volkswagen

V o lk s w a g e n

CO

Homologaçâo valida a partir de/Recognition valid as from.
'1.A0UÎ1981

Modelo homologado no grupo 
Model recognized in group

Foto A: veiculo visto de 3/4 de trente 
Photo A; 3/4 view of car from front

um) 
one)

N° da homologaçâo 
Recognition number 5 8  4 8
Foto B: veiculo visto de 3/4 de traseira 
Photo B; 3/4 view of car from rear

CARACTERiSTlCAS GERAIS/GENERAL
1) Tipo de fabricaçâo do veiculo: f a b r i c a ^ ^ ^ d V fnonobloco 

Type of car construction: separate / unitaiyigonsTruction.

2) Material do chassi 
Material of chassis

ch a o a  d e  a c o
s t e e l  s h e e t

Material da carroceria 
Material of coachwork ‘

chapa d e  a ç o  
s t e e l  s h e e t

3) Distância entre eixos direita mm
Wheelbase right 2400 mm

Esquerda
Left

2400 mm
2400 mm

4) Largura da carroceria medida no eixo dianteiro_ 
Width of bodywork measured at front axie

5) Largura da carroceria medida no eixo traseiro_
Width of bodywork measured at rear axie

1540 mm
1540 mm

1' 1.0 mm
4.0 mm

3772 imn 
~3772~lmir

ra s

6) ComDhmento total c/para-choques 4050 nnn Sern pàra-choques ___
Overall lenght with bumpers 405O mm Without bumpers —

independente c /2  te r ra s  de. independente cqm 2 barq-î
7) Tipo de suspensào: dianteirato rc a o (fe ix e s ) Traseira de torçao (c i l in d r ic a s )_______

Type of suspension: Frontindependent w ith  Rear independent, w ith  two to rs io n
two to rs io n  b a rs (le a ve s ) bars (c y l in d r ic a l)

(Foto D)
(Photo D)

Assinatura e carimbo da 
autoridade esportiva nacional 
Signature and stamp of N.S.A.

coNSELHo T£cf\:ico v desport v̂o^ apiona/ ^

CA li M 1 - J‘7-r\i,,’rnU

(Foto E) 
(Photo E)

Assinatura e carimbo da F.I.A. 
Signature and stamp of F.I.A



MARCA/MAKE Volksw agen  Modeio/Modei ____11 . V i 6QQ-

MOTOR /  MOTOR:

8) C iclo. 
Cycle

4 tempos
flSA • Transfert en Gr.A

4 s troke

9) Numéro e disposiçào dos cilindros 4 horizontalm ente opostos 
Number and disposition of cylinders 4* h o r iz o n ta lly  opposed

10) Sistema de arrefecimento_______
Cooling system

a a r
a i r

11) Local izaçào e posiçào do motor_ 
Location and position of engine

12) Material do bloco do motor____
Material of engine block

tra s e ira  e lo n g itu d in a l
r e a X f  lo n g itu d in a l

_Mga_de_jiagnesio_2_80^  
80^ magnesium a llo y

13) Rodas motrizes: Dianteira - Traseira tra s e ira s  
Drive wheels: Front - Rear re a r

14) Localizaçâo da caixa de mudanças tra s e ira  
Location of gear-box re a r

CARROCERIA E EQUIPAMENTO INTERIOR /  COACHWORK AND INTERIOR

2 (duas)_____________________
(tw o)

20) Numéro de portas_ 
Number of doors

21) Material das portas: Dianteiras. 
Material of doors: Front

22) Material do capo do motor 
Material of bonnet

chapa de aço
s te e l sheet

chapa de ago

Traseiras_
Rear

23) Material da tampa do porta-molas_ 
Material of boot lid

24) Material do ôculo traseiro_ 
Material of rear window

s te e l sheet

chapa de ago
s te e l sheet 

v id ro  temperado

25) Material do pàra-brisa 
Material of windscreen"

tempered glass  

v id ro  temperado
tempered glass

26) Material dos vidros das portas dianteiras v id ro  temperado
Material of front door windows tempered glass

27) Material dos vidros das portas traseiras - ____________________________________________
Material of rear door windows

28) Sistema de abertura dos vidros das portas d ia n t e i r a s  por manivelas Traseiras -
Sliding system of door windows Front by handles Rear

29) Material dos vidros laterais traseiros v id ro  temperado_________________________________
Material of rear quarter lights tempered glass

30) Peso do(s) banco(s) dianteiro(s) (removidos do veiculo, completo com suportes e trilhos)13,6  
Weight of front seat(s) (complete with supports and rails, out of the car) 1 3 ,6

31) Material do para-choque dianteiro 
Front bumper material

32) Material do pâra-choque traseiro 
Rear bumper material

33) Ventilaçào: sim/nào sim  
Ventilation: yes/no yes

Pagina 2
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aco
s te e l
aco
s te e l

Peso
Weight

Peso__
Weight

kg
4 .3  kg

4 .7  kg
4 .7  kg



MARC A MAKE  Moafo Model_______ J i 3 ^  ._ N» , -

08 4 8
MOTOR /  ENGINE

65) Diâmetro §5» 5 nun
Bore mm"

67) Curso________________69 -  0 .1

F IS A  • T ra n s fe rt ©Ûl ÇJr.A

Stroke 69 -  0 .1
mm
mm

368) Cilindrada total 1 5 ^ _cm_______69) Cilindrada maxima autorizada 1S86 cm
Total cylinder-capacity” 15Ü4 cc Maximum cylinder-capacity allowed 1586 ce

70) Cabeçote; material fundido em l ig a  de alununio 71) Numéro 2 (d o is )_______
Head; material c a s t ih  ailuminium a llo y  Number 2 (two)

k  moentes num jjjesmo
72) Tipo da arvore de manivelas piano e 4 munhoes______Fundido/Forjado fo r  iado

Type of crankshaft 4 jo u rn a ls  a t same Moulded/stamped stamped
le v e l and 4 bearings

73) Niimero de mancais de apoio da arvore de manivelas 4 ( q u a t r o ) _____________
Number of crunkshaft main bearings 4 ( fo u r )

mancais n® 1, 2 e 3 = 54»990 mm
74) Diâmetro maximo dos mancais da biela na arvore de manivelas mancal n® 4 = 42,013 mm

Maximum diameter of the big end journal fjo 's 1 ,2 ,3  bearings = 54.990 mm
No. 4. bearing = 42.013

75) Cabeça da biela: Tipo cabeça aberta diametro ^7 ,3  mm
Connecting rod big end type open a t  lower p a r t  diameter 57 .3  mm

76) Material das capas de mancal de apoio __________________________________________
Material of bearing cap

77) Material do volante do motor_____________ago fo rjad o
Material of flywheel fo r g e d  s t e e l

78) Material da arvore de manivelas_________ ago f o r ja d o
Crankshaft material fo r g e d  s t e e l

79) Material da biela ________________ ago f o r  ja d o
Connecting rod material fo r g e d  s te e l

80) Sistema de lubrificaçào; carter seco — carter umido umido 
Lubrification system: dry-sump - oil in sump

81) Numéro de bombas de ôleo 
Number of oil pumps

Motor de 4 tempos /  4 stroke engines

82) Numéro de ârvores de comando de vàlvulas 1 (um a)_____ Localizaçâo c a rc a g a  do m otor
Number of camshafts ][ ^o n e) Location i n  c ra n k c a s e

83) Sistema de comando da arvore de comando de vàlvulas engrenagem ____________________
Type of camshaft drive by g e a rs

84) Sistema de comando de vàlvulas i n d i r e t o  p o r  b a la n c im
Type of valve operation i n d i r e c ,  by r o c k e r  arm s

85) Numéro de vàlvulas de admissào por cilindro 1 (um a)______
Number of inlet valves per cylinder 1 (o n e )

86) Nûmero de vàlvulas de escapamento por cilindro 1 (um a)______
Number of exhaust valves per cylinder 1 (o n e )

87) Nùmero de distribuidores 1 (um )
n r ^Number of distributors 1 (one)

88) Numéro de vêlas por cilindro   ̂ ( uma i
Number of spark plug per cylinder 1 (o n e )
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m a r CA VAKE _ \ 'q l  k&w aij<-*n_ K^ooeio Mode  I l j / i  OO
58 4 '8

DIREÇÀO /  STEERING '  Transferf en Gr.A'
.«A -r: * de ro le te  no e ixo  do setor com amortecedor h id ra u lic o ____________40) lip o ------------------------------------ ;----------------- — ----------------------

Type worm and r o l l e r  w ith  h yd rau lic  damper

41) Servo-Assistência-----------DâP---------------------------------------------------------------------------------------
Servo assistance no

SUSPENSÀO /  SUSPENSION
45) Suspensâc dianteira (foto D) Tipo de mola 

Front suspension (photo D) Type of spring

2 |d o is )46) Nùmero de amortecedores
Number of shock absorbers 2 (two)

indépendante com 2 barras  de 
torçao ( fe ix e s )  com 10 laminas  
independent w ith  2 to rs io n  
bars (w ith  10 leaves)

IN U IIIU O I U i Olii-iv-rv e, \  i t t u  /  .
indépendante do tip o  o s c ila n te  c /2  barras de

47) Suspensào traseira (foto E) Tipo de mola to r c a o (c i l in d r ic a s )-b a rra  de to rcao o i l ip d r i  
Rear suspension (Photo E) Type of spring independent, .sw ing a x le  w ith  2. to rs io n  bars

(c y lin d r ic a l ) - c y l in d r x c a l  to rs io n  bar.
48) Nùmero de amortecedores 2

Number of shock absorbers 2 ( two

Sistema de fixaçào das rodas 4 parafusos M 14 x 1 ,5  
Method of fixation of wheels 4 , b o lts , M 14 x 1 .5

lOS /  BRAKES

létodo de operaçâo 
lethod of operation

h id ra u lic o  -  c irc u ito  duplo am p a ra le lo  
h y d ra u lic , dual c ir c u i t  in  p a r a l le l

Servo-freio (se previsto) Tipo: :i_
Servo assistance (if fitted) Type:

52) Nùmero de cilindros-mestres 
Number of master-cylinders

urn) duplo
one) Tanden M aster c y lin d e r

53) Nùmero de cilindros por roda 
Number of cylinders per wheel

54) Diâmetro............................................
Bore

Freios a Tambor /  Drum brakes

55) Diâmetro interno 
Inside diameter

56) Nùmero de sapatas por freio 
Number of shoes per brake

57) Superficie de frenagem por freio 
Total area per brake

Freios a Disco /  Disc brakes

58) Largura das pastilhas .................
Width of brake linings

59) Nùmero de pastilhas por freio 
Number of pads per brake

60) Superficie de frenagem por freio 
Total area per brake

DIANTEIRO/FRONT TRASEIRO/REAR

1 1
1 1

40 inin IQ ,05 mm
40 mm 19.05  nini

230 mm
230 mm

— 4
4

_ 364 cm^
.  ̂364 sq. cm

56 mm
5b mm

4 -

4
76 cm
76 sq.cm

ù l( .  F . I . S . A .  ^ r n l

I '/>I'TOt



MARCA MAKE Volkswagen MoOelo/Model 1 1 3 / 1 6 0 0 N® 5 8 4~8~
TRANSMISSÀO AS RODAS /  DRIVE TRAIN

Embreagem /  Clutch
FISA • Transfert en Gr.A

90) Nùmero de discos. 
Number of plates

91) Sistema de comando
Method of operating clutch

Caixa de mudanças /  Gear-box

1 (urn)
1 (one) 

mecanico

92) Contrôle manual, marca 
Manual type, make

93) Numéro de marchas à trente
Number of gear-box ratios fonward

94) Caixa automàtica, marca. 
Automatic, make

mechanical

V o lk s w a g e n
V o lksw ag en  

k  ( c n ia t r o )
4 ( fo u r )  
nao a p lic a v e l

95) Numéro de marchas à trente 
Number of gear-ratios forward

not a p p licab le  

nao a p lic a v e l
not a p p lic a b le

MANUAL7MANUAL AUTOMATICA/AUTOMATIC SUPLEMENTAR MANUAL/AUTOMATKA/SUPP. MANUAL/AUTOMATIC

96 Relaçào
Ratio

N'îdentes 
Nr teeth

Relaçào
Ratio

N°dentes 
Nr teeth

Relaçào
Ratio

N?dentes 
Nr teeth

Relaçào
Ratio

N?denies 
Nr teeth

1
3 ,8 0
3 .8 0

10 /38
10/38

2 2 ,0 6
2 .0 6

17/35
17/35

3 1 .3 2
1 .3 2

22/29
22/29

4

5

6

0 ,8 8
0 .8 8

60/53
60/53

L

V
u (" F . l S . A . J

__

Ré/Rev.
3 ,8 8
3 .8 8

(17x44)
U 4 x21)

97) Sobremultiplicaçào tipo 
Overdrive type

98) Nümero de dentes_ 
Number of teeth

n ao  ^ l i c a v e l
n o t  a p p l ic a b le

n ao  a p l i c a v e l  99) R elacào  nao  a p l i c a v e l
not app licab le Ratio n o t  a p p l ic a b l e

100) Marchas à trente com sobremultiplicaçào
Forward gears on which overdrive can be selected

nao a p lic a v e l
n o t a p p licab le

Eixo motriz /  Final drive

101) Tipo do eixo motriz 
Type of final drive

m ecan ico

103) Nùmero de denies 
Number of teeth

m e c h a n ic a l

8/13
8 /33

de engrenagens conicas com 
102) Tipo do diferencial denies h e lic o id a is  

Type of differential con ica l gears w ith  
bevel teeth

104) Relacào de transmissào 4125_____
Ratio 4125

Pàgina 5
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MARCA/MAKE v o iK S w a g e n  Modelo/Model 1 1 3 / I b O O

" 58 4 8

Foto C/Photo C

£3SA - Transfert en Sr.A' 
Foto D/Photo D

Foto E/Photo E Foto F/Photo F

Foto H/PhotoFoto G/Photo G

A U T O r t

Foto I/Photo I Foto J/Photo J

Pagina 6
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MARCA MAKE V o l k s w a g e n  M o d e 'o ’M o a e i  l l J / l P Q O

FISA • Transfer! en Gr.A

Foto K/Photo K

58  4 8

lnformaç6es suplementares 
Additional informations.

D ia m è tr e  t o t a l  do d is c o  de f r e i o  

T o t a l  d ia m e t e r  o f  b ra k e  d is c

D ia m e tro  e f e t i v o  do d is c o  de f r e i o  

E f f e c t i v e  d ia m e t e r  o f  b ra k e  d is c

E s p e s s u ra  do d is c o  de f r e i o  

T h ic k n e s s  o f  b r a k e  d is c

278 mm 
276 mm

236 mm 
236 mm

9 ,5  mm 
9 .0  mm

D is t a n c ia  e n t r e  c e n t r e  d a  r o d a  t r a s e i r a  e  a  l i n h a  p e rp e n d ic u 
l a r  da f a c e  e x t e r n a  do p a ra -c h o q u e  t r a s e i r o
D is ta n c e  b e tw e e n  t h e  r e a r  w h e e l c e n t r e  an d  th e  p e r p e n d ic u la r  

l i n e  o f  t h e  e x t e r n a l  s u r fa c e  o f  t h e  r e a r  bum per

D is t a n c ia  e n t r e  o e ix o  d i a n t e i r o  e  a  l i n h a  p e r p e n d ic u la r  da  

f a c e  e x t e m a  do p a ra -c h o q u e  d i a n t e i r o
D is ta n c e  b e tw e e n  th e  f r o n t  c ix le  an d  th e  p e r p e n d ic u la r  l i n e  

o f  th e  f r o n t  bum per e x te m a J . s u r fa c e

le t r o  n o m in a l do tu b o  de esca p a m e n to  ( e x t e m o )  

n a l  d ia m e t e r  o f  e x h a u s t  t a i l  p ip e  ( e x t e r n a l )

a m e tro  n o m in a l do tu b o  de ' e s c a p a m e n to  ( i n t e m o )  

N o m in a l d ia m e t e r  o f  e x h a u s t  t a i l  p ip e  ( i n t e r n a l

F . I . S . A ^  n j j

'/lUTOWO?^

930 mm 

930 mm

720 mm

720 mm

35 >0 mm 
35*0 mm

33.5  mm
3 3 .5  nun

Pagina 7
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m a r c a  m a k f
\ oi kjbwagen  MoJt . Model L i  j ) /  I t V V ) 58 k ^

COMPLEMENTO PARA OS GRUPOS 1 E 3 DO C.D.I.

ADDITIONAL DATA FOR GROUPS 1 AND 3 
TO THE INTERNATIONAL SPORTING CODE

FISA i TrsSHsfecf en Gr.A

CAPACIDADES E DIMENSÔES /  CAPACITIES AND DIMENSIONS

110) BItola dianteira / Front track 1326 mm/l326 nun____

111) Bitola traseira / Rear track------ 1363 mm/1363  mm

112) Vac livre ao solo (para verificaçâo da bitola) d iz in t. 175 nim trc is . I 60
Ground clearance (for verification of the track) fro n t  175 mm

113) Altura total do veiculo 
Overall height of the car"

1497 mm
1497 mm

mm
re a r Ï5 Ô mm

114) Capacidade do reservatorio de combustivel (incluindo a reserve) 41  l i t r o s
Fuel tank capacity (including reserve) 41 l i t r e s

115) Numéro de lugares 5
Seating capacity 5 ( f iv e )

116) Peso 
Weight

768 kg 
768 kg

ACESSÔRIOS E FORRAÇÔES /  ACCESSORIES AND UPHOLSTERY

120) Aquecimento interior; Sim - Nào Nao 
Interior heating: Yes - No No

121) Ar condicionado (sob opçào): Sim - Nâo_ 
Air conditioning (in option): Yes - No

Nao

122) Bancos dianteiros: Tipo 
Front seats: type

123) Bancos traseiros: Tipo 
Rear seats: type

in d iv id u a l reg u lave l 
in d iv id u a l,  a ju s ta b le

in t e i r iç o  com encosto basculante
one p iece  w ith  fo ld in g  backrest

RODAS /  WHEELS

124) Material 
Material

aco
s te e l

125) Peso unitario (roda nua) 7 ,3  
Unitary weight (bare wheel) “7 .3

126) Diâmetro do aro______________ 355>6 mm
Rim diameter 355*6 mm

127 mm127) Largura do aro (tala)_ 
Rim width 127 mm

SUSPENSÀO /  SUSPENSION

130) Estabilizador dianteiro (se previsto)_ 
Front stabilizer (if fitted)

131) Estabilizador traseiro (se previsto)_ 
Rear stabilizer (if fitted)

Sim
T ë F

Sim
Yes

kg (tolerância ±  5%) 
kg (tolerance ±  5%)

Pagina 6
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MAHCA/MAKE Volkswagen Modeio/Modei II3 / 1 6 OO. N°

MOTOR /  ENGINE

135) Cilindrada per

I3SA ? Transfert en Gr.A 5 8  4 8

■j .d" m k o B iT  * r cilindro / Capacity per cylinder. 396 cm /  396 CO

136) Camisas: sim - nio  
Sleeves: yes - no

137) Numéro de orlficios de admissâo por cilindro 
Number of inlet ports per cylinder

S im
yes

1 (ui 
1 (o:

m)

138) Numéro de orificios de escapamento por cilindro 
Number of exhaust ports per cylinder

one; 

(um)

139) Taxa de compressâo 
Compression ratio

1 ( one)

7 ,5  ; 1

140a) Volume da câmara de combustâo (minimo)
Volume of the combustion chamber (minimum)

140b) Volume da câmara de combustâo no cabeçote _  
Volume of combustion chamber in head

7 .5  : 1
•3

61.05  cm-
61.05  cc

3
49 + 1 cm~'
49 + 1 cc

141) Espessura da junta do cabeçote
Thickness of head gasket inter tightened

142) Pistâo, material 
Piston, material

l ig a  de alum inio  com re fo rç o  de aço
allum inium  a llo y  w ith  s te e l re inforcem ent

Number of rings 3 (th i-ee)

1441 Distância do centro do oino de oistào ao oonto mais alto da cabeça do pistâo 39 .4  + 0 ,0 5  
Distance from gudgeon pin center line to highest point of piston crown 39 .4  + 0 .0 5

145) Capacidade de lubrificante 2 ,5  l i t r o s
Capacity, lubrificant 2 .5  l i t r e s

146) Radiador de ôleo: sim - nào sim
Oil cooler: yes - no yes

147) Capacidade do sistema de arrefecimento aproximadamente 575 l / s  a 4000 rpm_______
Capacity of cooling system approxim ately 575 1 per second a t  4000 rpm

148) Ventilador (se previsto), diâmetro saida 232 mm entrada 146 nrfyiaterial chapa de aço 
Cooling fan (if fitted), diameter o u t le t  232 mm in ta ke  146 mm Material s te e l sheet

149) Nümero de pas do ventilador 28__________________________________________________
Number of fan blades 28 |

1 * , 2* e 4 * buchas
150) Mancais de apoio da arvore de manivelas, tipoe 3* b i-p a r t id a  Diâmetro 55 .046  + 0 ,3 9  

Crankshaft main bearings, type No. 1 ,3  and 4 Ixisches Diameter 55.046  + 0 .3 9  nira
No. 2 s p l i t  s h e ll

151) Peso do volante (nu)
Weight of flywheel (clean)

152) Peso do volante com coroa de partida 
Weight of flywheel with starter ring

153) Peso do volante com embreagem 
Weight of flywheel with clutch

154) Peso da arvore de manivelas 
Weight of crankshaft

n a n  a p l i c a v e l

not ap p licab le

7 .7 9  + 0 .779  kg
7 .7 9  + 0 .779  kg

12.640 + 1.264 kg
12.640 + 1.264 kg

8 .600  kg

155) Peso da biela
Weight of con-rod

156) Peso do pistâo com pino e anéis

8 .600  kg

0 .5 9 0  + 0 .059  kg
0 .5 9 0  + 0 .059  kg 

0 .554  kg_________
Weight of piston with rings and pin 0 .554  kg

Pagina 9
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M ARCAM AKE
Volkswagen Modelo Model 1 1 3 /1 6 0 0 N°

ADMISSÀO /  INLET

160) Material de coletor de admissào 
Material of inlet manifold

161) Diâmetro exterior das valvulas 
Outside diameter of valves

162) Levantamento maximo das valvulas 
Maximum valve lift

163) Numéro de molas por valvula 
Number of springs per valve

5 8 /t 9
? STransferf en Gr.A

____________________ f e rro  fundido_____
cast iro n

35,6  -  0.2 nun
”3 5 .6  -  0 .2

8.79
mm

mm

164) Tipo de mola _________________________________________
Type of spring

165) Folga teôrica para a medipao da distribuiçào______________
Theoretical timing clearance

166) Avanço da abertura (com folga teôrica):
Valves open at (with tolerance for tappet clearance indicated)'

167) Retardo de fechamento_________________________________
Valves close at

8 ,7 9  mm

1 (uma)
1 (one)

h é lic o ïd a l
c o il

1 (um) mm
1 (one) mm

9°48'
9°48*
35°02 '
35 02 '

ESCAPAMENTO /  EXHAUST

170) Material do coletor de escapamento 
Material of exhaust manifold

171) Diâmetro externo das valvulas 
Outside diameter of valves

ago
s te e l

3 2 ,1  -  0 .2  mm
3 2 .1  — 0 .2  mm

172) Levantamento maximo das valvulas 
Maximum valve lift

173) Numéro de molas por valvula 
Number of springs per valve

■g.33_nnn

174) Tipo de mola 
Type of spring

8,33 nun

1 (uma)
1 (one)

h e lic o id a l

175) Folga teôrica para a mediçâo da distribuiçào 
Theoretical timing clearance

c o il

1 (um) mm

176) Avanço de abertura (com folga teôrica) __
Valves open at (with tolerance for tappet clearance indicated) ^^°28 '

1 (one) mm 

4 4 " '2 8 '

177) Retardo de fechamento 
Valves close at

ALIMENTAÇÀO POR CARBURADORES /  CARBURATION

4°14'

180) Numéro de carburadores 
Number of carburettors

181) Tipo 
Type

2 (tw o) 

aspiracao descendente
^ U T O W O ^

182) Marca 
Make

down-draugh t  

Solex-B rosol
S olex-B rosol

183) Modelo 
Model

H 32 PDSI
H 32 PDSI

184) Niimero de passagens de mistura por carburador 
Number of mixture passages per carburettor

Pagina 10
Page 10

1 (uma) 
1 (one)



rM h C A  M A K E ___  Modelo M o d e l  ̂  ̂ J /- '

EISA Î Transfert en Ctr.A
5b  ̂ 8

185) Diàmetro da saida do carburador
Flange hole diameter of exit port of carburettor

32 _ + 0 ,1  mm 
32 + 0 .1  mm

186) Diàmetro do venturi no ponto maximo de estrangulamento mm 
Minimum diameter of venturi 2^ mm

Injeçâo (se prevista) /  Injection (if fitted)

187) Marca da bomba 
Make of pump

 nao a p lic a v e l

188) Numéro de pistôes 
Number of plungers

not ap p lic a b le

a p lic a v e l _ 
not ap p lic a b le

nao a p lic a v e l
not a p p lic a b le  , 

nao a p lic a v e l

189) Modelo ou tipo da bomba _______
Model or type of pump

190) Numéro total de injetores  _______________________
Total number of injectors

191) Localizaçào dos injetores__________________________
Location of injetors

192) Diàmetro do tubo de admissào no ponto de passagem mais estreita 2 .
Minimum diameter of inlet pipe

not a p p lic a b le

nao a p lic a v e l  
not a p p lic a b le

ACESSÔRIOS DO MOTOR /  ENGINE ACCESSORIES

195) Bomba de gasolina - mecànica e/ou elétrica 
Fuel pump - mechanical and/or electrical

196) Numéro 
Number

197) Tipo do sistema de igniçâo 
Type of ignition system

198) Numéro de bobinas
Number of ignition coils

mecanica

199) Gerador; tipo 
Generator; type

200) Sistema de acionamento 
Method of drive

201) Bateria / Battery
a) Voltagem_________

Voltage

mechanical

b a te ria
b a tte ry

1 (uma) 
1 (one)

dinamo 
generator

C orre ia
b e lt

12

Numéro
Number 1 (one)

12
b) Localizaçào abaixo do banco tra s e ir o
b) Location under re a r  seat

205) Àrvore de comando de vàlvulas I Camshaft 

R: Centro/Center
Ressalto de admissào 

Inlet cam

= 23 , 28mm 
2 3 . ^

=15*SDmm_
1 5 .5 0

= 31^25mm.
3 1 .2 5

.pol

.pol

-POl

Ressalto de escapamento 
Exhaust cam

S =2 2 .87mm
22.87

T = 1R, ROmm
1 5 .5 0

U =31+22mm.
3 1 .2 2

_pol 
inches 

*pol 
inches 

_pol 
inches 
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m a r c a  m a k e V o l _____ ^4oclelo f/odei i i 3 / i - i x )0

V . i J  ay lioiaofcU - L r J i

TRANSMISSÀO ÀS RODAS /  WHEEL DRIVE 

Embreagem /  Clutch

210) Tipo I T yp e___________ seco__[ __drjr______

211) Diâmetro / Diameter .."E.

5 8  4 8

FISA ? Transifert en Gr.A

212) Diâmetro das guarniçôes; interne 
Diameter of linings: interior

213) Numéro de discos 
Number of discs

130 mm
130 mm

externo
outside'

200 mm
200 mm

1 (um) 
1 (oneT

Caixa de mudanças /  Gear-box

215) Numéro de marchas sihcronizadas à frente 4 (quatre) 
Number of forward synchronised ratios

216) Localizaçào da alavanca de mudanças___
Location of the gear lever

4 (four)
assoalho (tunel central) 
on floor (central tunnel)

217) Caixa automatica - localizaçào da alavanca nao aplicavel
Automatic gear-box - location of gear lever n o t a p p licab le

218) Sobremultiplicaçâo - tipo 
Overdrive type

nao aplicavel

219) Relaçâo de sobremultiplicaçâo 
Overdrive ratio

not applicable 
nao aplicavel
not applicable 

Eixo motriz /  Final drive

220) Tipo do diferencial auto-blocante (se previsto) nao aplicavel
Type of limited slip differential (if provided) n o t applicable

221) Numéro de dentes da reduçào final 
Number of teeth of final drive

222) Relaçâo de transmissào da reduçào final 
Final drive ratio

8/33
“8/33*
4125

ou
or'

ou
or

F.I.S.A.
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MARCA/MAKE Volkswagen  Modelo/Model ------------ II3/16OO N°

Foto K/Photo K
ÏÏS A  - !Transfert en Gr.A

•  Foto L/Photo L

Foto N/Photo NFoto M/Photo M

#

FotoQ/PhotoQ r: 1 S . A .Foto P/Photo P

Foto S/Photo SFoto R/Photo R
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r vŷ rvo t Modeio/Model  1 1 3 / lb O O

Desenho dos orificios, 
do coletor de admissâo, 
lado do cabeçote. 
com dimensôes
Drawing inlet manifold ports, side 
of cylinderhead. 
with dimensions

A  i D h » lafT8iT  » t - rÜ 'i

Desenho dos orificios da admissao 
no cabeçote, na face do coletor. 
com dimensôes
Drawing of entrance to inlet port 
of cylinderhead. 
with dimensions

Desenho dos orificios do coletor 
de escapamento, lado do cabeçote 
com dimensôes
Drawing of exhaust manifold ports 
side of cylinderhead. 
with dimensions

iAUTOl

Desenho dos orificios de 
escapamento no cabeçote, 
na face do coletor. 
com dimensôes
Drawing of exit to exhaust port
cylinderhead.
with dimensions

• Transfert en Gr,A

Pagina 14
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MARCA;make Volksw agen   Modelo/Modei ------------ I I 3 / I 6OO

Foto T/Photo T

58  4 8
S'XSA - Transfert en Gr.A

Foto U/Photo U

Coletor de esd 
Exhaust manifi

Informaçdes adicionais 
Additional informations

Foto W/Photo W

Posiçào das marchas 
Gear change gate

O  Q  O

© © Ô
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C B A - Homoiogaçâo N'" 
F .l^  - Recognition N®

8 4 8

0 1 / Ü 1 V

CONFEDERAÇÀO BRASILEIRA DE AUTOMOBILISMO 
FÉDÉRATION INTERNATIONALE DE L’AUTOMOBILE

FIC HA  DE EXTEN SÀ O  DE H O M O LO G A Ç A O  *
BOOK OF EXTENSION OF RECOGNITION

CONFORME ANEXO J DO CÔDIGO DESPORTIVO INTERNACII ^AL 
IN ACCORDANCE TO THE APPENDIX J OF THE INTERNATIONAL 8 ^  ^TING CODE

M arca/M ake. V o lk s w a g e n Modelo/Model - À

Nùmeros de série reiativos às modificaçoes descritas.
Serial numbers in accordance to the described modifications;

Data da entrega dos primeiros veiculos fabricados c o rn ^  modificaçoes 
Date of delivery of the first vehicles made with the modifications
Denominaçâo comercial a p o s  apliM çâo  das modificaçoes 
Commercial name after use of modifications

- hrimnlnoacao deve ser considerada como: variante - j^ lu ç â o  normal do tipo 
f h ! t  « te n d o n  of S n S  -u s t  be considered as: variant - norm ^Kolution of the type

Hom oiogaçâo valida a partir de 
Recognition valid as from

Chassi/Carrq^ria
Chassis/Co^hwork 
Motor
Engine

sem alJferacoes
W ith o /t a lte ra tio n s

Lista
List

Descriçào das modificaçoes
tion of the modificatiorts;

25 P ara -b ris a  lam inado^opcional

L a m in a te d  w i n d s c r ^ n ,  o p t io n a l

( F.I.S.A.

Signature and stamp of N.S.A.
Assinatura e carimtjo da 

Autoridade Espiortiva Nacional

CON :jFlHO TECf-̂ CC CESn 'P-IVO
 —  .

Signature and stamp of F.l A 
Assinatura e carimtx) da F.l A


